






Колодій І.А.







аспірант, м. Київ

Інтеграція навчальних дисциплін при формуванні професійної компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі.
Професійна компетентність – це єдність теоретичної і практичної готовності до здійснення професійної діяльності [Сластенин В.А. Концептуальные основы реализации воспитательного потенциала содержания непрерывного педагогического образования /В.А. Сластенин, В.В. Нустовойтов. - М.: МНТУ, 2002. - 64 с.]. 


Отже, при формуванні професійної компетентності у перекладачів авіаційної сфери, необхідно належним чином поєднати знання з різних дисциплін, тобто застосувати міжпредметні зв’язки. Слід зауважити, що «Практичний курс англійської мови» - це єдина навчальна дисципліна, що вивчається протягом майже всього навчання в університеті і поєднує в собі знання з багатьох дисциплін, тобто збільшує інтегральність, є «ланкою» від циклу фундаментальних дисциплін до циклу спеціальних дисциплін. 

Навчальний предмет «Практичний курс англійської мови» пов’язаний з більшістю дисциплін, що вивчаються майбутніми перекладачами авіаційної галузі. Навчання іноземній мові є невід’ємною складовою підготовки студентів до переходу від вивчення іноземної мови як навчального предмета до його практичного використання з професійною метою. На 5 курсі дисципліну вже не викладають. Більше часу відводиться на ознайомлення з навчальними предметами, що входять до циклу професійно-орієнтованих дисциплін. Наприклад, «Практика письмового перекладу з англійської мови галузевої літератури»,  «Практика усного перекладу з англійської мови галузевої літератури». Дисципліна «Практичний курс англійської мови» тісно пов’язана з цими та багатьма іншими дисциплінами. Але, щоб успішно засвоювати професійно-орієнтовані дисципліни, слід володіти англійською мовою на високому рівні. Також інші навчальні дисципліни, що є важливими для формування професійної компетентності викладаються протягом 2, максимум 4 семестрів. Це, наприклад, такі предмети як «Лінгвокраїнознавство» (2 години аудиторних занять щотижнево на 2 курсі), «Граматика англійської та української мов» (2 години аудиторних занять протягом І семестру на 3 курсі), «Практика письмового перекладу з англійської мови галузевої літератури» (6 годин аудиторних занять 3-4 курс), «Практика усного перекладу з англійської мови галузевої літератури» (2 години аудиторних занять 4 курс), «Практика перекладу англійської авіаційної термінології» (4 години аудиторних занять 4 курс). Деякі з тем цих навчальних дисциплін перекликаються з темами і завданнями, що вивчаються у предметі «Практичний курс англійської мови». Також у курсі «Практичний курс англійської мови» зовсім не відображена специфіка майбутньої професійної діяльності перекладачів авіаційної галузі. Тому вважаємо за доцільне доповнити навчальну робочу програму дисципліни «Практичний курс англійської мови»  новими темами, що допоможуть  студентам більш детально ознайомитися з певними аспектами роботи перекладача авіаційної галузі і стануть в нагоді при вивченні вище згаданих дисциплін. 

